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об автореферате диссертации Зурабовой Ланы Руслановны

<<Переключение кодов в условиrtх языкового контакта в провинции

Ью_Брансуик, Канада (на материаlrе субдиалекта шиак)> (Москв а, 2021l),

представленной на соискание }ченой степени кандидата филологиtIеских наук

по специальности 10.02.19 - теория языка.

В современной науке существует ряд активно развивающихся областеЙ

исследований, к которым можно отнести направленИя кОНтаКТНОЙ

лингвистики, в частности, посвященные проблеме взаимодействия ДВУХ И

более языков. Изучение явления переключения кодов в условиях яЗыкоВОГО

контакта представляется весьма акmуальньlJи, поскольку позволяет
исследовать широкий круг вопросов, требующих уточнения или
комплексного описания. В реферируемом диссертационном исследовании

решаются важные вопросы, связанные с изменениями в контактирующих
языках на разных уровнях и с особенностями речевого поведения в условиях
индивидуаJIьного и социыIьного двуязычия. Обращение к языковым
практикам жителей двуязычных территорий, к которым относится канадская
провинция Нью-Брансуик, определяеТ новuзну данного исследования.
Научная новизна состоит также в использовании уник€}льного аутентичнОГО

материаJIа, в разработке и применении методики аннотирования корПУСа,

существенно дополняющей уже существующие стандартные методы.
Теореmuческая значuJиосmь исследования заключается В ТОМ, ЧТО

полученные результаты углубляют положения теории перекJIюченИя КОДоВ, а

данные эмпирической базы дополняют теоретические представления О

явлении языковой вариативности. Получила дальнейшую разработку
проб_шема иI{струментария для обработки тeKcToB, представляющих
сложность для компьютерного анаJIиза. Опора на принятые теореТические

гIоложения и методологию исследования позволили автору обеспечИТЬ

объективность функциончtлъного аныIиза переключения кодов,
представлявшего сложность в связи с его интерпретативным и сУбъекТиВНЫМ
характером. Пракmuческую значuJиосmь имее,t, в первую очередь, разрабОтКа
системы разметки и графического оформления элементов анаJIиза, которая
может быть использована для создания про|рамм обработки текстов.

u объекmuвносmь BbtBodoB,Не вызывает сомIlения dосmоверносmь
коl,орые подтверждаIотся приведенными
обеспечивается методологией
использовании многоступенчатого
системного подхода к их оценке.
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Работа прошла достаточную апробацию на 11 научно-практических
конференциях. Автореферат диссертации и |2 лубликаций, в том числе 3 _ в

изданиях, включенных в список ВДК РФ, 1 - в издании, включенном в

международные базы данных, адекватно отражают специфику исслеДоВаНия.

Основные положения и выводы исследования,
что диссертация

представленные в

Зурабовой Ланыавтореферате, позволяют заключить,
Руслановны <<ПерекJIючение кодов в условиrtх языкового контакта в провинцИи
I{ыо-Брансуик, Канада (на материшrе субдиаJIекта rIrиак)>>, предстаI]JIеI{ная на

соискание ученой степени ка}Iдидата филологических наук, яВЛяется

завершенным научным исследованием, соответствует паспор1у
специальFIости 10.02.19 - теория языка и критериям пп. 9*14 действуtоЩегО
Положетrия о присуждении ученых степеней (Постановление правИтеЛъстRа

РФ (о порядке присуждения ученых степеней)) от 24 сентября 2013 г. J\p

в42), а ее автор, Зурабова Лана Руслановна, заслуживает присужДения

учеrrой степени кандидата филологических наук по специалпьНосТИ 10.02.19 -
,геория языка.

Рянская Эльвира Михайловна,
доктор филологических наук (специальность 10.02.19 теория яЗыка И

10.02.05 романские языки), доцент, профессор кафедры филологии,
лингводидактики и перевода федерального государственного бюджетного
образовательного учреждения высшего образования <<Нижневартовский

государственный университет)
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ОТЗЫВ 
об автореферате диссертации Зурабовой Ланы Руслановны 

«Переключение кодов в условиях языкового контакта в провинции 
Нью-Брансуик, Канада (на материале субдиалекта шиак)» (Москва, 2021), 

представленной на соискание ученой степени кандидата филологических наук  
по специальности 10.02.19 – теория языка. 

 
Исследование Л.Р. Зурабовой, несомненно, является актуальным. Во-

первых, в нём рассматриваются последствия взаимодействия языков на уровне 
социального и индивидуального двуязычия, и это актуально в силу того, что в 

современном мире двуязычие становится нормой успешности индивида, и 

анализ особенностей переключения кодов очень важен для определения 

тактик обучения и языковой политики там, где данное переключение является 

нормой языкового бытия. Во-вторых, ряд проблем переключения кодов не 

получил всестороннего изучения, что говорит о необходимости дальнейшего 

развития исследований в данной области. В-третьих, существует 

необходимость в работах, направленных на выявление лексико-
грамматических и коммуникативно-прагматических особенностей 
переключения кодов в субдиалекте шиак, поскольку в науке не получили 

достаточной разработки вопросы взаимодействия в нём английского и 
французского языков. В-четвертых, актуальной является необходимость 

дополнительной разработки методологии исследования текстовых корпусов 

спонтанной устной речи смешанной природы. 
Научная новизна исследования определяется тем, что выводы 

исследования дополняют существующие представления об особенностях 

шиака. Кроме того, в нём впервые рассмотрен аутентичный языковой 

материал корпуса спонтанной устной речи закрытого типа. В исследовании 

также впервые был осуществлён анализ соположения элементов английского 

и французского языков с высокой степенью языковой лояльности и их 

взаимодействия в шиаке в традиции структурно-лингвистического и 

коммуникативно-прагматического направлений изучения переключения 

кодов. Важной научной особенностью работы является также то, что в ней 
разработана и применена модель ручного аннотирования корпуса. 

Теоретическая значимость исследования состоит в развитии 
представлений о взаимодействии языков в условиях языкового контакта и в 
систематизации уже имеющего материала по переключению языковых кодов. 

Автором расширяются представления о языковой вариативности в Канаде, в 

частности, характеристиках шиака, что, несомненно, обогащает потенциал 

отечественного канадоведения. 
Практическая значимость исследования обусловлена тем, что 

разработанная автором система обозначения элементов переключения может 

быть положена в основу создания программы компьютерной обработки 

текстовых корпусов с возможностью выбора диалектных характеристик и 



двух задействованных языков. Кроме того, результаты исследования могут 

быть использованы в рамках теоретических дисциплин «Социолингвистика», 

«Страноведение», «Основы языкознания», «Дискурсивная лингвистика», 
«Психолингвистика», а также практических занятий по дисциплине 

«Практикум по межкультурной коммуникации».  
Выводы, сделанные в работе, на мой взгляд, объективны и достоверны.  
Личный вклад автора заключается в выполнении основного объема 

теоретических и экспериментальных исследований, описанных в 

автореферате, включая разработку теоретических моделей, методик 

экспериментальных исследований, проведение исследований, анализ и 

оформление результатов в виде публикаций и научных докладов. 
Основные положения работы были представлены в качестве научных 

докладов на 11 научно-практических конференциях, в 12 статьях, в том числе 

в четырёх статьях в ведущих рецензируемых научных изданиях, 

рекомендованных ВАК, одна из которых опубликована в издании, 

рецензируемом международной базой Web of Science. 
На мой взгляд, работа является весомым вкладом в развитие научных 

представлений и интерпретаций как в области исследований шиака, так и в 

области общей теории социолингвистики. В ней на основе определённых 

автором параметров атрибуции идиома констатируется для шиака статус 

субдиалекта в системе акадийского диалекта французского языка на 

территории провинции Нью-Брансуик, устанавливается, что вариативность 

лексико-грамматической системы шиака определяется его принадлежностью 
к акадийскому варианту французского языка, делается вывод о пограничной 
позиции шиака в рамках соположения языков / двуязычной речи, имеющей 

выраженные признаки смешения и слития. Автор указывает на продвижение 

имиджа шиака и сокращение маргинализации практики переключения кодов. 
Очень важен, как мне представляется, вывод автора о том, что шиак 

представляет собой важнейшее средство лингвокультурной идентификации 
монктонцев благодаря употреблению его в сфере искусства и рефлексии о 

культурной значимости идиома. Работа стилистически выверена. Аргументы 

автора убедительны и доказательны. 
В качестве не столько замечания, сколько предложения к дискуссии 

выскажу своё предположение о возможности трактовки шиака не столько как 

субдиалекта, сколько ка региолекта, возникшего на базе аккадийского 

диалекта: в отличие от диалекта, традиционно связываемого с сельской 

местностью и характеризующегося стилистической монотонностью (обычно 

диалекты обслуживают бытовую и профессиональную сферы общения), 
данный идиом связан в первую очередь с городским пространством 

существования языка, отличается стилистической полифонией, реализуя свои 

черты во всех внутринациональных идиомах, начиная с городского 

просторечия и заканчивая разговорным вариантом литературного языка. 
Основные положения и выводы исследования, представленные в 

автореферате, позволяют заключить, что диссертация Зурабовой Ланы 

Руслановны «Переключение кодов в условиях языкового контакта в провинции 
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